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BoABIIMHCTBO HCCACHOBAaHHIE B 0OAQCTH CHCTEMATHKH, reorpadHu u
3KOAOTHH I'pHOOB TpebyIoT nepeBona MMeH COBCTBEHHBIX — reorpadu-
4eCKUX Ha3BaHU, GaMHUAHN HA aHTAHMCKHIA.

B aacaBuTax Tpex pacCMaTPHBAEMBIX SI3bIKOB BBIICASIETCS] ABA Mac-
cuBa bykB. IlepBbIif M3 HHX BKAIOYAeT OYKBBLI, ONHMHAKOBO NepenaBae-
Mble AATHHHLEH NPaKTUYECKH BO BCEX H3JAaHMAX: d, 6, 0, ¢, m U T. I
Jpyryio 4acTb COCTABAAIOT OYKBBI, Al KOTOPBIX CYLIECTBYET HECKOABKO
criocoboB TpaHcantepanmu. Ilocaemuee norpeGoBasr0 BBeAEHHUS CIICLH-
AABHBIX CTaHAApTOB. B Hactodamiem o630pe paccMaTpuBaeTcs TPH CTaH-
AapTa, HCMOoAb3yeMbie B OOTAHHYECKMX M MHKOAOTHMYECKHUX H3IAHHSX:
npocreitiaa Bepcua Bpuranckoro Cravpapra 2979: 1958 (Instructi-
ons ..., 1994), crangapt H3gaHuHd MeXIyHapoHOIO MHKOAOTHYECKOIO
uHctutyta (Bibliography ..., 1992), cranmaprt, NpuHATBIA B MpeABa-
puTeabHOM crucke rpubor Ykpaunsl (Minter, Dudka, 1996). [aa ycTpa-
HEHHHA HEKOTODPBbIX Pa3HOTAACHMH MEXAY CTaHAapTaMHU Mbl I[IPUBOAHM
obobmiaromyro Tabauny. IIpHOPUTET OTHAETCS IIpPaBHAaM II€peNayy Aa-
THHHILIEH, KOTOPble HanboAce IIPOCTBI M He TPeOYIOT CIIELMAABHBIX 3HA-
KOB, YCAOXKHSIOIIMX KOMIIbIOTEPHEIE BEPCHH TEKCTA.

Ilpocreiimaa Bepcus Bpuranckoro CraHmapra yaoOHA TeMm, 4YTO B HeEH
OIMHAKOBO IepefaroTcs 6yKBbI e M 3, U M U, IIPH 3TOM YCTPAHSIIOTCS CIIOp-
Hble (POHETHYECKHE BAPHAHTLL. B TO 2ke BpeMsi OTCYTCTBYIOT OYKBEI €, b U b,
YTO CHHUKAET TOYHOCTb TPAHCAHTEPAUHH reorpadpUIeCKUX Ha3BaHHUH.

IIpaBuaa TpaHCAMTEpPaAUMH MeXKAYHAPOAHOIO MHKOAOTHYECKOTO HH-
cruryra (IMI) ogmHakoBO nepenaioT OYKBBI € M 3, 3I€Chb UMEETCS IIepe-
Jada TBEPZAOro 3HakKa anocTpodoM, OAHAKO B JAHHBIX IIPpaBHAAX €CTh
pPsA MOMEHTOB, HEyZOOHBIX HA IPAaKTHKE, KaK TO CIIocob6 HalHCaHHs U
(«), ykpauHcKoro u («ip), uan i («yi»). Tpaucautepaums @i — { «110 HHEpP-
LIMH» COXPaHAETCsl TAaKKE B TEKCTe CrucKa rpuboB Ykpaunsl (Minter,
Dudka, 1996).

Tabauina, NpyUBelcHHAass B NPEABapHTEABHOM crnucke rpubos Yk-
pauHsbl, ycTpaHseT pan HeynobeTB cranpapra IMI, B yactHocTH, 6y-
KBBI U, i, i 1 U nepenalTcsa Kak i. Kak BUAUM, TpaAulLHudg Nepegadu
OKOH4YaHHS -ull KaK -y B H3gaHuax cTtpaH CHI' He cooTBETCTBYET
paccMaTpHBaeMbIM CTaHAApPTaM.
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Tabnuua TpaHcaUTEpaLUMH UL PYCCKOro, GEopyCcCcKOro ¥ YKPauHCKOTO SI36IKOB HA aHMIMACKHUI
Transliteration table for Russian, Belarusan, and Ukrainian into English

Cranaapr/Standard Cranaapr/Standard
BS, IMI, MD a a BS, IMI, MD H n
BS, IMI, MD 6 b | Bs, M1, MD o o
BS, IMI, MD B v BS, IMI, MD n p
BS, IMI I'(R, B B3ps1BHO#A g BS, IMI, MD p r
3BYyK / explosive)
MD I(U,Bdpuka- | h | BS, 1, MD c S
THUBHBIH 3BYK/
fricative or
continuant)
BS, IMI, MD I d | Bs, M, MD T t
I3 (B) dz | Bs, M, mD y u
1K (B) dzh VB u
BS, IMI, MD e e BS, IMI, MD ¢ i
MD € ) ye | BS,IMI, MD X kh
€ ) YO | BS,IMI, MD I ts
BS, IMI, MD xK zh | Bs, M1, MD q ch
BS, IMI, MD 3 Z | BS,IMI, MD I sh
BS, IMI R i | BS, ML, MD jiig shch
MD uu) y | M1, mMD b ()
MD 1B, U) i | Bs bl y
MD i 1| B '
BS, MD %1 i | Bs, v 3 (R,B) e
BS, IMI, MD K k | mp ) ye
BS, IMI, MD a 1 | Bs, M1, MD 0 yu
BS, IM1, MD M m | BS,IMI, MD a ya
Venosusie obosnaueHun: BS — mnpocreiwas sepcus Bpurtanckoro Craupapra 2979:
1958; IMI — cTtanaapt MexAyHapoOIHOTO MUKOJOrMYECKOro WHCTHTYTa, MD — coriacHo
Minter, Dudka (1996). Oco6eHHocTH A3b1k0B oTMeveHsl (R) — ana pycckoro, (B) — ana

Benopycckoro, (U) — nas yKpanHCKOro.

Abbreviations: BS — British Standard 2979: 1958, simplest version; IMI — standard of IMI;
MD — Minter, Dudka (1996); particular for the language letters marked: (R) — in Russian, (B)
— in Belarusan, (U) — in Ukrainian.

ITpuBencHHaa TabaHL@ AOMIOAHSETCH, HA HAIl B3TASH, HeO6XOaAHUMBI-
MM 2AEMEHTAMH: BBOAHTCHA OyKBa é — yo, KOTopasi BCerza Ireyaraer-
cs1 B 6eAopyccKOM s13BbIKe, U Geaopycckue GyxBbl ax, 03 u . OcobeH-
HOCTBIO 6EAODYCCKOrO S3blKa SIBASIETCH paclllenaenye GYKBBI 2 Ha Aa-
THHCKHEe h U g, B IEPBOM cay4ae npH (PpUKATHBHOM 3BYYaHHH

(npumepst: [podna — Hrodna, I'omenv — Homel'), Bo BTOpOM— IIpH
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B3pbIBHOM. CyLIECTBYIOT HEKOTOPbIE HMCKAKYEHHsI, B YACTHOCTH, HAIIH-
canue caoBa Benapyce (Belarus'). B ynpoilleHHOM BapHaHTE IIOCACIHSIS
OykBa numercsa 6e3 3Haka cmsrdeHud (Belarus). 3aMeTuM, YTO CylIECT-
BYET WHTEPHET-BEPCHs HaITMCaHHA caoBa: Byelarus. Beaopycckuil 131K
uMeeT cobCTBEHHYIO TabaHLly Iepenadu DYKB AaTHHHLEH, KoTopas NpH-
MEHSIETCS B HEKOTOPBIX AHUTEpPaTyPHBIX MCTOYHHKax (Tabaima TpaHc-
AlTapausli ..., 1998; Cuenanoriy, 2000). OnHako U3-3a HAAHYHS 3HA-
KOB, 3aTPyIHAIOMUX HAabop, Kak, Hanpumep, Z, ¢, §, IIHPOKOro pacripo-
CTPaHEHHs TaKHe TabAHLIbI HE TTIOAYYAIOT.

Jast 6EAOPYCCKOTO M YKPAWHCKOIO Si3bIKOB 3a4acTyio MMeHa H dhaMHu-
AVUH B HAYYHOH AHTEpaType TPAHCAHTEPHUPYIOTCH HCXOAsl H3 PYCCKOIO
BapHaHTa, a A TeorpadHyuecKHX Ha3BaHHH CYIIECTBYET TEHACHIIMS
TPaHCAUTEPAIIMH C OpHruHasa. TeM He MeHee, 3TH 0COOEHHOCTH S3BIKOB
SIBASIIOTCH TIPEAMETOM AHCKYCCHIl, 1 BO3MOXKHO, B OyIyIEM TpaHCAHTE-
pauusi 060MX TUIOB CODCTBEHHBIX HMEH OyHeT HpPOH3BOAUTHECS HEMO-
CPEACTBEHHO C OPHUTHHAAA.
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SUMMARY: The simple for keyboarding Cyrillic/English transliteration
standards are considered. Transliteration table for Russian, Belarusan, and
Ukrainian into English is proposed.
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* The code of Universal Decimal Classification (URSS).
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